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 چکیده
ناپذير از ارتباطات انسانی است و بازنمايی زبانی آن به ساختار جوامع زبانی و الگوهای ای جدايی ادب مقوله 

رفتار اجتماعی در آن جوامع بستگی دارد. اين مقاله به مقوله ادب در زبان فارسی و چینی و بررسی شگردهای  

پردازد. نشانگرهای تجلیلی و فروتنانه  ها میشناختی برای بیان ادب در عبارات تجلیلی و فروتنانه در اين زبان زبان 

. همچنین در زبان چینی بازنمايی بررسی شده استاسمی و فعلی      هایدر قالب ضماير، عناوين خطاب، گروه 

تجلیلی و فروتنانه از طريق ساخت اسم مرکب و فعل مرکب با استفاده از تکواژهای صفتی تجلیلی    هایساختار 

  شود می صفتی در نقش پیشوند به اسم و فعل اضافه  هایيابد. اين تکواژهمی يا تکواژهای خودفروکاهانه تجلی 

دهد. اما در زبان فارسی گويشوران با استفاده از گسترش گروه  می  و ساخت مرکب تجلیلی يا فروتنانه را تشکیل 

؛ بنابراين  نمايندمی  کردن وابسته صفتی و قیدهای تجلیلی و فروتنانه ادب خود را اظهار اسمی و فعلی با اضافه

در زبان فارسی    کند و در زبان فارسی در سطح نحوی.بازنمايی ادب در زبان چینی در سطح صرفی عمل می 

افعال سه گونه تجلیلی، خنثی و فروتنانه دارند. تحلیل عناوين خطاب حاکی از تفاوت چشمگیر در دو زبان   برخی

که عبارات تجلیلی و فروکاهانه در زبان چینی بسیار بیشتر از زبان فارسی است؛ در زبان فارسی  است. درحالی 

ای در هیچ بافتی  گوينده برای افراد بزرگتر و فرادست و نیز کشور و شهر و وطن خود، هیچ عبارات فروکاهانه 

 نیز رايج است.   در موارد ذکرشدهکه در زبان چینی عبارات فروکاهانه برد، درحالی نمیبه کار

 

 ، زبان فارسی. شناختی، نشانگرهای تجلیلی، عبارات فروتنانه، تکواژ صفتی، زبان چینیادب زبانکلمات کلیدی: 
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 مقدمه . 1
ارتباطات کلامی نقش بسزايی در زندگی اجتماعی  زبان بازتاب فرهنگی است که با آن در ارتباط است و  

ارتباط زبانی مؤثر، مستلزم تسلط بر مهارت های کلامی و غیرکلامی و نکات  افراد دارد و برقراری 

های کلامی، رعايت ادب در تعاملات اجتماعی است که از فرهنگی جامعه زبانی است. يکی از اين مهارت

اجتماعی   ارتباطات  قلب  عنوان  به  رفتاری،  نبرمی  نام آن  معیار  و  اجتماعی  پديده  عنوان  به  ادب  د. 

شود و به عنوان نوعی هنجار رفتاری  می  رويکردی است که به منظور حفظ رابطه بین فردی اتخاذ

های  ای از راهبردها يا مدل. ادب زبانی مجموعه شوداز آن استفاده میمرسوم فارغ از فرهنگ شخصی  

به عنوان هنجارهای رفتاری شرطی    نیزگفتاری است که افراد به عنوان هنجار برای خود و ديگران و  

 بندند. می شده اجتماعی، کلامی و غیرکلامی، در يک گروه اجتماعی خاص به کار

توان در زندگی کند، میاجتماعی عمل می   ینگرش عمومی مردم و هنجار  درجايگاهوجود ادب را که   

روزمره، هم از اعمال و هم از الگوهای گفتاری مردم مشاهده کرد. به دلیل تفاوت چشمگیر در بازنمايی  

فرهنگ در  مخاطب  به  زبانادب  در  زبانی  امکانات  و  ابزارها  در  تفاوت  همچنین  و  مختلف  های  های 

ديگر متفاوت باشد. برای مثال  ای به منطقه مختلف، نشانگرهای زبانی رعايت ادب ممکن است از منطقه 

دست باز نگاه داشتن درها برای  با      ياگذرند،  در غرب، لبخند زدن فرد به افرادی که از کنارشان می

تواند  مؤدب نمیشود و گوينده  مؤدبانه محسوب میديگران و حفظ فضای شخصی مناسب، اقدامات  

مهمترين نمود ادب، تواضع،  آوری در مورد زندگی شخصی افراد بپرسد. در شرق،  های خجالتسؤال 

به  و  و  تعارفات خاص  و  بزرگکارگیری جملات  با  محترمانه  نظر رفتار  از  که  است  افرادی  و  ترها 

چینی و آسیای شرقی، تعظیم به بزرگترها، استفاده از هر دو دست    اجتماعی برتر هستند. در فرهنگ

تواند به انتقال ادب کمک کند، همچنین کاربرد  هنگام دريافت اشیا و کمی خم شدن هنگام دست دادن می

آيین کنفوسیوس،     هایبراساس سنت چینی و آموزه   .مؤدبانه تجلیلی بسیار مرسوم است  هایواژه 

مؤدبانه از اوايل و فروتنی منجر به توسعه زبان داشتن مخاطب بر خود  مقدم تأکید بر آداب و رسوم،  

ای غنی از اصطلاحات اساس در زبان چینی مجموعه براين   دوران امپراتوری شد و تا اکنون ادامه دارد.

مؤدبانه برای بیان ادب يا احترام، چه به صورت کلامی و چه به صورت نوشتاری رسمی،  و عبارات 

ای که درزمینه نظريه ادب در زبان فارسی انجام گرفته،  با وجود تحقیقات ارزنده  .تکامل يافته است

هدف اين مقاله بررسی  تطبیقی در باب ادب در زبان فارسی و چینی انجام نشده است.      هایپژوهش 
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عبارات تجلیلی و فروتنانه در زبان چینی مدرن و فارسی    ساختارمؤدبانه و تحلیل  مبانی فرهنگی گفتار  

و تحلیل تطبیقی شباهت و تفاوت در شگردهای واژگانی مورد استفاده برای بیان ادب در دو زبان چینی 

   است.و فارسی 

 

 پژوهش  پیشینه. 2
بافت شفاهی    به   های ايرانیان درخصوص بررسی بازنمايی ادب در زبان فارسی، برخیمیان پژوهش  از

. مؤمنی  اندپرداخته   های ادب در متون ادبی فارسی و بافت نوشتاریجلوه کرده و برخی به  گفتمان توجه  

-گوهای کلاس درس از ديدگاه زبانو( با بررسی راهبردهای رعايت ادب در گفت 1402و همکاران )

ناسی اجتماعی نشان دادند راهبردهای ادب سلبی، در گفتگوهای کلاس درس، دو برابر راهبردهای  ش

بنیاد بر سیر تحول مفهوم »ادب« در جامعه ( تحلیلی پیکره1402فام )ادب ايجابی است. ايزدی و مشکین

سال، روند    50ادبی در طول  بازنمود بی  اندهنشان داد  وارائه    1390تا    1350زبان ايران از سال  فارسی

ايزدی ) ادب   با بررسی  (2016صعودی داشته است.  در دانشگاه  راهبردهای  های  در جلسات دفاعیه 

گرها، بیان غیرمستقیم  تعديلکاربرد  ده راهبرد ادب سلبی، چهار راهبرد احترام،    نتیجه گرفته ازايران  

شخصی داشته و  را  بسامد  بیشترين  خمیجانی زدايی  )اند.  همکاران  و  بررسی  1400فراهانی  به   )

اند. دانش و طوسی  های زبان انگلیسی دوران متوسطه پرداخته د ادب در کتابرراهبردهای کلان و خ

ای  بررسی بازنمود ادب زبانی در قابوسنامه نتیجه گرفتند ادب به صورت پديده با( 1400نصرآبادی )

سازی شده که دارای ابعاد فکری، بیانی و اجتماعی و فرهنگی و حاصل تعامل سازنده افراد، مفهوم

( تأثیر قدرت مخاطب بر گزينش راهبردهای ادب در کنش گفتاری  1399رفتاری است. آهنگر و همکاران ) 

( مفهوم و مصاديق وجهه در تعارف ايرانی را بررسی کردند. آذرپرند 1398کردن و ايزدی )نصیحت 

(، تغییرات راهبرد زبانی »خطاب« بین استادان و دانشجويان ايرانی را بررسی کرده و نشان 1398)

به   هداد دانشگاه، ادب مثبت  باغبانی و کرمدر فضای نسبتاً رسمی  افزايش است.  پور  تدريج در حال 

میان اصل ادب و  نتیجه گرفته استنقش ادب و رابطه بین ابزار قدرت و پديده ادب با بررسی ( 1396)

( با بررسی کارايی ادب کلامی در فرهنگ 1396قدرت ارتباط عکس وجود دارد. سلیمیان و عبدالکريمی )

نیز در پژوهش    (2009)کوتلاکی    و   ايرانی به بازنگری تعريف مفهوم وجهه در فرهنگ ايرانی پرداخته 

 ا نشان داده است.  رخود نظام مشخصی از الگوهای رفتاری و فرهنگی ايرانیان 
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( راهبردهای ادب در کاربرد ضماير 2024های پژوهشگران چینی لو و هوانگ )در میان پژوهش 

فرهنگی در چینی ماندارين را بررسی کردند و نشان دادند تغییرات  نسلی و بینشخصی در مکالمات بین

موقعیت مخاطبانشان   برحسب ضمیر اول و دوم در زبان چینی ماندارين برای درک گويندگان از ادب  

داشتن مخاطب بر خود، توجه به موقعیت مخاطب، فاصله اجتماعی و اجرای  بسیار ضروری است. مقدم 

ادب بین  ، مستمر  ارتباطات  در  گفتمان  زمینه  ارزيابی  در  را  مهمی  می پايه  تشکیل  دهد. وانگ  فرهنگی 

بر  2022) زيادی  تأثیر  فرهنگ،  در  ايجاد شده  ادب  درک  به  مربوط  اجتماعی  هنجارهای  داد  نشان   )

گويشوران بومی ماندارين هنوز بسیاری از مفاهیم مطرح شده در آيین    و   گیری گفتار افراد داردشکل

  دادند ای از ادب چینی تاريخی نشان مرور مقايسه در  ( 2011کنند. پن و کدر )کنفوسیوس را دنبال می 

 طالعه در مادب در زبان ماندارين در اواخر قرن نوزدهم و بیستم دستخوش تحول بزرگی شده است. 

  که   داشتندعبارات خطابی   کاربرد  بر   بیشتری  تأکید  زبانانچینی   (2000)  وونگلی کلان مقیاس    تجربی

  استفاده  با اجتماعی  هنجارهای نکردن رعايت. کندمی  مشخص  را  نسبی قدرت  و نسبی اجتماعی فاصله 

 کندمی   تهديد   را  وجهه   نه   گويیرکروراستی و  و    شودمحسوب می   ادبیبی   غیره،  و  نامناسب  عبارات  از

بلکه تحمیل  نه   و است،  ياست  گروهی درون   همبستگی  دهندهنشان   کننده   هایتفاوت  همچنین  هاافته . 

 . دهندمی  نشان را و جنسیت سن با مرتبطبازنمايی ادب 

 به   هديه   پذيرش  و  ارائه   مورد  در   خود  مطالعه   در(  1994)  مائو  نظرات  از(  2000)  همکاران  جوو

اين نتیجه   حمايت  چینی  زبان به     هایراهبرد   از  اصل   دو«  تعادل»و  «  صداقت »  که   رسیدند  کردند. و 

دهنده را نشانه کردن هديه از سوی گیرنده و اصرار بر پذيرش از سوی هديه طرفین صحبت است و رد 

    هایکه اين شیوه در زبان؛ درحالی اند دهنده و تواضع گیرنده دانسته نشان دادن صداقت هديه   ادب و

 رسد. نمیمؤدبانه به نظر غربی چندان  

خانوادگی    و  تجاری  رسمی،  مختلف  محیط  سه   در  چین  در  را  مؤدبانه   رفتار   الگوهای(  2011)  پن

  چینی  ادب برای اساسی انگیزه. شودمی آشکار  تعاملی مبادلات طريق از ادب داد نشانو  کرد بررسی

  ادب  از محورمخاطب یمدل همچنینی وی. است نهفته مراتبیسلسله  نظم و متقابل وابستگی شناخت در

 . کندمی  پیشنهاد را چینی
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 . چارچوب نظری 3

به  ارزش ادب  با  نزديکی  ارتباط  اجتماعی،  هنجارهای  مطابق  رفتار  اين     هایعنوان  و  دارد  فرهنگی 

)ارزش  ديگر عناصر هستند  و  تاريخی، جغرافیايی  اجتماعی،  عوامل  تأثیر  تحت  (،  Brown, 2024ها 

 ;Yu,2003های مختلف فرهنگی جوامع وجود دارد )بنابراين استانداردهای متفاوتی از ادب در بافت 

Zhu et al. 2000 ای نسبی است؛ زيرا تشخیص رفتار مؤدبانه يا غیرمؤبانه ( و رفتار مؤدبانه، پديده

بافت موقعیتی مربوط می  مند و عمیق در  مختلف، نظريه پژوهشی نظام  هایشود. در میان نظريه به 

( با وجود قديمی  1983( و اصل ادب لیچ )1987مورد ارجاع و دلالت ادب و وجهه براون و لوينسون )

اند. آنها بر اين باورند که هر عضو جامعه وجهه خاص  ها تأثیرگذار بودهبودن، بیشتر از ساير نظريه 

کنند: وجهه سلبی و وجهه ايجابی.  می  خود را دارد و وجهه را براساس نیاز فردی به دو گروه تقسیم 

 معنای  وجهه سلبی به اين معنی است که افراد آزادی عمل بدون دخالت دارند در حالی که دومی به 

، نیز شش اصل درايت، سخاوت، (1983)لیچ    .است  ايجابی  تصوير  يا  تأيید  به   شونده  تحسین  فرد  تمايل

 را به عنوان اصول ادب مطرح کرده است.   و همدلی  تحسین، نزاکت، توافق 

پژوهش زباننتايج  می های  نشان  اجتماعی  حد  شناسی  تا  ماهیتاً  چین،  جامعه  در  ادب  اصل  دهد 

ها در مفهوم ادب، تمرکز يا انتخاب اصل ادب، زيادی با کشورهای غربی متفاوت است و اين تفاوت 

تأکید دارد و مفهوم تمايز در ادب شود. اصل ادب چینی بر تمايز  می  روش بیان ادب و غیره نشان داده

شود که اين مفهوم در کشورهای می  زبانی در نشان دادن فاصله در رابطه و رتبه اجتماعی منعکس

مؤدبانه گويندگان چینی تحت تأثیر عواملی مانند غربی مورد توجه نیست. همچنین الگوهای گفتاری  

 (. Wang, 2022سن، جنسیت و موقعیت اجتماعی است )

در  2019يی )هورنگاز نظر    اجتماعی منطبق  (  انتظارات  با  بايد  ديدگاه سنت چینی، رفتار مردم 

ها، هشدارها، تهديدها و ها، پیشنهادها، توصیه باشد. برخی از افراد حق دارند که دستورها، درخواست 

تواند  می  غیره را به ديگران بدهند؛ و ديگران بايد اين رفتار را بپذيرند يا انجام دهند و گونه امری تنها 

افراد جوان  به  مسن  افراد  دانش توسط  به  معلمان  کارمندان،  به  کارفرمايان  به تر،  والدين  و  آموزان 

شوند،  می  ها وقتی مورد تحسین واقع آيد. چینی می   مؤدبانه به حسابکاررود، وگرنه غیر فرزندانشان به 

پذيرند و اين مفهوم با اصل فروتنی  کاهند و تمجید را نمی می   برای نشان دادن حجب و حیا، خود را فرو 
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داشتن ( معتقدند رعايت ادب حول محور فروتنی و مقدم 473 :1994)  2( و مائو2000)  1منطبق است.  لی 

( که بر مفاهیم و  2004)  5( و وو 2002)  4(، چو2000)  3وونگچرخد. علاوه بر لیمخاطب بر خود می

محور در مورد ادب  اند، برخی پژوهشگران نیز تحقیقات داده کرده   نظری ادب در چینی تمرکز     هایجنبه 

( ضمن بررسی نظريه بروان و لوينسون و اصل ادب 2023)  6اند. چن زبانی در زبان چینی انجام داده

کند براون و لوينسون  می  لیچ و يافتن تناقضاتی در بازنمايی ادب در زبان چینی با اين نظريه ها، ادعا 

 "ادب"اند از کارکرد ابزاری و هنجاری ادب در تعامل فراتر بروند. او چهار مفهوم اساسی در  نتوانسته 

( 2000)  11. به گفته هه10و تزکیه نفس  9گرمی نگرشی   ، 8، نزاکت 7سنتی چینی را معرفی کرده است: احترام 

  هایعنوان يکی از راهتوان به می  احترام، تأيید وجهه  ايجابی و موقعیت اجتماعی ديگران است؛ نزاکت را 

ديگران   12خودفروکاهی  به  ابراز نگرانی خود نسبت  بیان دوستی و  به  در نظر گرفت؛ گرمی نگرشی 

اشاره دارد؛ تزکیه نفس به انتخاب بیان زيبا و دوری از ناراستی و زشتی اشاره دارد که در پژوهش  

 ای به اين مفهوم نشده است. براون و لوينسون اشاره 

( چهار مؤلفه اصلی برای 2022های غربی و چینی، ) وانگ ضمن بررسی مفهوم ادب زبانی در زبان 

و حسن    15مؤدبانه گفتار    ، 14زبان فروتنانه  ،13ابراز مفهوم ادب زبانی عمده را معرفی کرد: عبارات تجلیلی 

دهند؛ زبان فروتنانه شامل . عبارات تجلیلی مخاطب را در مرتبه بالاتری نسبت به گوينده قرار می 16تعبیر

منظور خودفروکاهی است؛ گفتار مؤدبانه شامل زبانی است که برای ابراز ادب از شگردهای  عباراتی به 

 برد و حسن تعبیر کاربرد عباراتی است که موجب کاهش بار معنايی منفی جمله است.  خاصی بهره می 

 

 禮ادب در فرهنگ چین و مفهوم لی. 4
است.  مهم  بسیار  چین  در  ادب  فرهنگ  درک  چینی،  زبان  گفتاری  الگوهای  در  ادب  تفسیر  منظور   به 

کند زبان و فرهنگ بسیار مرتبطند و فرهنگ گويندگان تأثیر چشمگیری  ( استدلال می 2020يی )هورنگ

گیری گفتار آنها دارد. در فرهنگ چینی، ادب ارتباط نزديکی با مفهوم وجهه دارد، که در زبان  بر شکل

ازآنجاکه ادب فرد به طور قابل توجهی بر   شود. ( ترجمه می liǎn) 脸( و miànzi) 面子به  17ماندارين 

دارد که از الگوهای  گذارد، گويندگان را برآن می جايگاه شخص و ارتباط او با ديگر افراد جامعه تأثیر می 

، به ويژه فلسفه 18مفهوم ادب در فرهنگ چینی اغلب از آيین کنفوسیوس   مؤدبانه استفاده کنند. گفتاری  

禮  (Lǐ .نشأت يافته است ،)  ( ارتباطات اجتماعی مناسب بخش مهمی از مفهوم اخلاقی لیLǐ  در نظر )

 
1 Li 2 Mao 3 Lee-Wong 4 Chu 5 Wu 6 Chen 7 respectfulness 8 modes ty 9 attitudinal warm th  10 refinement 11 He 12 disparaging oneself 13 honorifics 14 humble language 15 courteous  speech 16 euphemisms 17 از زبان ی  گروه ه  ب ن  نداری ی ما ق م اطلا ی  ی های چین بت م ور خاص صح ه ط ب ن  رب چی وب غ در شمال و جن که  د  و اری ش د ا ی و  بان رسم ان ز و ه عن ب بان  ن ز ای د.  و ور ش ی کش ر م کا ه  ب ن  ان چی و ن و تای راف آن چی اط ن و  در پک که  ی  ه روش ب ن  نداری ی ما بان چین د. ز ی   صحبترو ندم استا ی  س چین اسا د، پایه و  و ی ش ل م ا تشکی د مدرن ر  Confucianism 18  .دهدار
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می )  (.Wang, 2022)  شود. گرفته  منتخبات  کتاب  مورد  論語 Lúnyǔدر  در  متونی  از  متشکل   ،)

هايی به بحث ها و افکار کنفوسیوس و همچنین در گفتگوهای کنفوسیوس و شاگردانش، بخش آموزه

 :( است. مانند2013) 20( و لگه 2015) 19ها برگرفته از ناممثال درباره مفهوم لی اختصاص دارد. 

1. 禮, 無以立. (論語, 季氏 16.13) 
Lǐ, wú yǐ lì.  

 . کنیدکسب نمی در جامعه    یشود و جايگاهاگر آداب و رسوم را نیاموزيد، شخصیت شما تثبیت نمی 

 (2015)نام، ( 13.16)منتخبات، گلچین 

2. 子曰: 克己復禮為仁. (論語, 顏淵 12.1)  
Zǐ yuē: Kèjǐ fù lǐ wèi rén.  

)منتخبات، گلچین    داشتن مخاطب بر خود فضیلت کامل است. کنفوسیوس: فروکاستن خود و مقدم 

 ( 2015)نام،  (1. 12

3. 子曰: 恭而無禮則勞, 慎而無禮則葸, 勇而無禮則亂,直而無禮則絞. (論

語, 泰伯 8.2)  
Zǐ yuē: Gōng ér wú lǐ zé láo, shèn ér wú lǐ zé xǐ, yǒng ér wú lǐ zé luàn, zhí ér 

wú lǐ zé jiao. 

شود؛  می  کننده کنفوسیوس: احترامی که به رعايت مقدم داشتن مخاطب بر خود محدود نباشد، خسته 

آورد؛ جسارتی که با مقدم داشتن مخاطب بر خود محدود نشود،  احتیاط بدون آداب، ترس به بار می 

ادبی و  داشتن مخاطب بر خود ، به بی گويی بدون مقدم پرده و رک نافرمانی منجر شده و سخن بی  به 

 ( 2015)نام،  (2.8)منتخبات، گلچین  انجامد. خشونت می 

4. 子曰: 道之以政, 齊之以刑, 民免而無恥; 道之以德, 齊之以禮, 有恥且格. (

論語, 為政 2.3)  

Zǐ yuē: Dào zhī yǐ zhèng, qí zhī yǐ xíng, mín miǎn ér wúchǐ; dào zhī yǐ dé, qí zhī 
yǐ lǐ, yǒu chǐ qiě gé.  

اگر مردم تحت رهبری سیاست  تنظیم کنفوسیوس:  با مجازات  ها و قوانین دولتی قرار گیرند، و 

اگر  شوند، سعی خواهند کرد از مجازات اجتناب کنند؛ اما احساس شرافت و شرمندگی نخواهندداشت. 

آنها با نیروی اخلاقی هدايت شوند و نظم را با مقدم داشتن مخاطب بر خود حفظ کنند، احساس شرم  

  . (2015)نام،  (3. 2خواهند کرد و به سعادت خواهند رسید )منتخبات، گلچین، 

 
19 Nam 20 Legge 
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لی   دهد. ها اهمیت مفهوم لی را در انجام تزکیه نفس و برقراری نظم اجتماعی نشان می اين گزيده 

های محترم، محتاط، شجاع و صريح بودن از ويژگی   شود. موجب تنظیم و اصلاح رفتار اجتماعی می 

،  21روند، اما بايد توسط لی مهار شوند تا شخص به اصل میانگین طلايی می  شخصیتی ارزشمند به شمار

داشتن مخاطب بر خود، فرد  کردن خود و مقدمتسلیم  )قانون اصلی رفتار در آيین کنفوسیوس( برسد. 

( )خیرخواهی(، که هدف نهايی و انديشه  仁)  Rénسازد تا با نزديک شدن به فضیلت کامل  را قادر می 

با رعايت لی،   اصلی فلسفه کنفوسیوس است، جايگاه ارزشمندی به دست آورد و خود را پرورش دهد. 

( اين انتظار يا توصیه به طبقات حاکم را 4گزيده )  فرد در هر شرايطی رفتار مناسبی خواهد داشت. 

داشتن مخاطب بر خود،  دهد که هماهنگی اجتماعی تنها از طريق ترغیب اخلاقی و آموزش مقدم نشان می

  پذير است، در حالی که قانون و مجازات به عنوان امری کمینه و حداقل بايد اعمال شود. به مردم امکان 

علاوه بر کتاب منتخبات، يکی ديگر از منابع اصلی که در آن مفهوم لی به تفصیل آمده، کتاب مناسک  

 رود. ( است که يکی از پنج کتاب کلاسیک آيین کنفوسیوس به شمار میLǐjì, qūlǐ)禮記, 曲禮چولی  

ای از متون را درخود جای داده که هنجارهای اجتماعی،  فصل است و مجموعه  49اين کتاب متشکل از  

در همان فصل اول،    کند.های تشريفاتی را توصیف میداشتن مخاطب بر خود و انواع آيین قواعد مقدم 

 گونه تشريح شده:جوهر لی اين 

5. 道德仁義, 非禮不成, […] 是以君子恭敬撙節退讓以明禮. (禮記, 曲禮, 上)   
Dàodé rényì, fēilǐ bùchéng, […] shì yǐ jūnzǐ gōngjìng zǔnjié tuìràng yǐ míng lǐ.  

توان به طور کامل بدون ادب و مقدم داشتن مخاطب بر  فضیلت، خیرخواهی، و درستکاری را نمی 

 (.  2013لگه، ( )1کتاب مناسک، چولی، بخش  )[  ..]. خود انجام داد. 

6. 禮尚往來,往而不來,非禮也;來而不往, 亦非禮也. 人有禮則安, 無禮則危. 

故曰: 禮者不可不學也. (禮記, 曲禮, 上)   
Lǐshàngwǎnglái, wǎng ér bù lái, fēilǐ yě; lái ér bù wǎng, yì fēilǐ yě. Rén yǒu lǐ zé 

ān, wú lǐ zé wēi. Gù yuē: Lǐ zhě bùkě bù xué yě.  

متقابل   کنش  متضمن  و  اختصاصی  ارزش  خوبی  قوانین  جبران  قوانین   .هستند. و  مردم  اگر 

گیرند؛ واگر اين کار را نکنند، در داشتن مخاطب بر خود را رعايت کنند، در وضع امن قرار میمقدم

شود قواعد و آداب مقدم داشتن مخاطب بر خود به هیچ از اين رو گفته می  معرض خطر خواهند بود. 

 (.  2013لگه، وجه نبايد فراموش شوند )

 
21 principle of g olden mean 
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( اهمیت تمرين لی در زندگی  6( و )5های )گزيده  . و هم روشی عملی است چارچوبی مفهومی    هملی  

ای از ادب اولیه است که حضور همه جانبه لی  جبران محبت و نیکی، نمونه   کند. اجتماعی را برجسته می 

اگر شعائر   کند. لی مناسب بودن رفتارهای اجتماعی را تجويز می   دهد. را در زندگی روزمره نشان می 

داشتن مخاطب بر خود رعايت شود، مردم با آسودگی خاطر زندگی خواهند کرد وگرنه  و آداب مقدم 

( از کتاب مناسک به وضوح نشانگر پیوند بین لی، احترام و فروتنی  7گزيده )  شود. نظم جامعه مختل می

اصل  ترين  اصلی  داشت ديگری به دست آورد. توان با خردانگاشتن خود و بزرگ است، و ادب را می 

  تار مؤدبانه را در زبان چینی از اين قرار است:گف

7.  夫禮者, 自卑而尊人 (禮記, 曲禮上)  

Fū lǐ zhě, zìbēi ér zūn rén (lǐjì, qū lǐ shàng) 

 (.  2013لگه، ) (1بخش  شود. )کتاب مناسک، چولی، لی در خردانگاشتن خود و تجلیل ديگران ديده می 

8.  子曰: 君子義以為質, 禮以行之, 孫以出之, 信以成之. (論語, 衛靈公 15.18)  
Zǐ yuē: Jūnzǐ yì yǐwéi zhì, lǐ yǐ xíng zhī, sūn yǐ chū zhī, xìn yǐ chéng zhī.  

پذيرد، آداب مقدم کنفوسیوس: انسان شريف واقعی کسی است که درستکاری را به عنوان پیمان می

کند و ايمان و  می  پذيرد، در فروتنی مانند شاگرد رفتار داشتن مخاطب بر خود را به عنوان تعهد می 

 (. 2013لگه،  ) (18. 15دهد. )منتخبات، گلچین، صداقت را در رفتار نشان می 

تأکید  ( کنفسیوس بر درستکاری، آداب مقدم داشتن مخاطب بر خود و فروتنی و ايمان  8در گزيده )

به مردم چین از دوران کودکی آموزش داده شده متواضع باشند و باور داشته باشند فروتنی  کند. می

 کنند، ماننداصطلاحات مختلفی از شايستگی فروتنی حمايت می  فضیلت است. 

9. 貪滿者多損謙卑者多福  
Tān mǎn zhě duō sǔn qiānbēi zhě duō fú 

 (. 2013لگه، ) يابد. بیند، فرد متواضع برکت می فرد حريص و از خود راضی آسیب می 

 

10. 滿招損謙受益 

Mǎn zhāo sǔn qiān shòuyì  

 (.  2013لگه، آورد. )شود، فروتنی سود می ازخودراضی بودن منجر به شکست می 

طلبی نیست و فرد متواضع همیشه در جامعه چین تحسین کفايتی يا نداشتن جاه فروتنی به معنای بی 

شود دو مفهوم مهم در لی، خودفروکاهی و تجلیل مخاطب است که می گونه که ملاحظه شود. همان می

  شود.می  در اين مقاله بازنمايی زبانشناختی اين دو مفهوم در زبان چینی و فارسی بررسی 
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 ها روش تحقیق، گردآوری وتحلیل داده. 5
  تحلیل های زبانی درپیکره از استفاده با تحلیلی-توصیفی روش است و به  بنیادی نوع از اين پژوهش

های اين پژوهش برای تحلیل تطبیقی از دوپیکره زبان داده  .پردازد  می پژوهش اصلی هدف بررسی به 

چینی و فارسی گردوری شده است. گردآوری داده های زبان فارسی از پايگاه دادگان زبان فارسی به  

پیکره چینی مدرن   CCLصورت گرفته و داده های زبان چینی از    https://pldb.ihcs.ac.irآدرس  

گردآوری شده است . اين پیکره     http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpusدانشگاه پکن به آدرس  

دانشگاه پکن چین با همکاری مؤسسه زبان شناسی محاسباتی  PKU توسط مرکز زبان شناسی چینی 

 تطبیقی روشی   طالعه م  دانشگاه پکن و موسسه فناوری محاسباتی آکادمی علوم چین توسعه يافته است.

  تشابه  تمايز و  برای يافتن نقاط   آنها  دادن  قرار  سپس کنارهم  و  هاتحلیل پديده  تجزيه و   به  که   است

   پردازد.می

 

  22. عبارات تجلیلی1

می  بازنمايی  او  از  تجلیل  و  مخاطب  بزرگداشت  آن  در  که  هستند  عباراتی  تجلیلی  شود.  عبارات 

احترام از طريق بالا بردن جايگاه مخاطب   ابرازراهی مستقیم برای    23استفاده از نشانگرهای تجلیلی

گوينده به  ويژه  نسبت  جايگاه  لی  مفهوم  و  چینی  زبان  در  مفهوم  اين  کلی، است.  طور  به  دارد.  ای 

های های اسمی و گروه توان به ضماير، عبارات خطاب، گروه نشانگرهای تجلیلی چینی فارسی را می 

  فعلی گروه بندی کرد. 

 

 الف( تحلیل تطبیقی ضمایر تجلیلی در زبان چینی و فارسی 

( برای nǐn) 您از ضمیر جمع شما  你 (nǐ)در زبان چینی معاصر بجای ضمیر دوم شخص مفرد 

您  (nǐn  )شود و مردم پکن بیشتر از ساير نقاط چین از ضمیر می مخاطب قرار دادن شنونده استفاده 

اما  ،  شودمی  کنند. اين جايگزينی ضمیر در ضماير فارسی تو/ شما و او/ ايشان نیز مشاهده استفاده می 

تفاوت زبان چینی و فارسی در اين است که در زبان چینی فقط مخاطب مفرد نشانگر تجلیلی جمع دارد  

بنابراين زبان  ؛  ( ضمیر تجلیلی وجود نداردtā)  他و برخلاف زبان فارسی برای ضمیر مفرد غايب  

 فارسی در بازنمايی ضماير نشانگر تجلیلی پیچیدگی بیشتری دارد. 

 
22 Honorifics 23 Honorific marker 

https://pldb.ihcs.ac.ir/
http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus
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 ب( تحلیل تطبیقی عبارات خطاب تجلیلی در زبان چینی و فارسی

)خانم، 女士  (nǚshì  )، عبارت  (خانم)太太(Tàitài  ،)小姐(Xiǎojiě  )علاوه بر عناوين معمولی  

های اجتماعی  برای کسانی که دارای رتبه   اصطلاح مؤدبانه و محترمانه برای خطاب به زنان است. بانو(  

هستند،   مناسبت夫人(fūrénبالا  در  که  است  مناسبی  کلمه  می (  استفاده  رسمی   阁下شود.  های 

(géxià)  های سیاسی برجسته مانند رئیس جمهور  شخصیت  خطاب به جناب معمولاً برای معنی عالیبه

  شود. های موجود در حلقه روابط خارجی استفاده می يا ديپلمات 

های ظريف و  های بارز عناوين خطاب و اسامی خويشاوندان در زبان چینی، تفاوت يکی از ويژگی 

پیچیده  انواع مختلف روابط خانوادگی است. زبان چینی نظام  از نامدقیق میان  های خويشاوندی ای 

دارای يک اصطلاح خاص است. به   ايجاد کرده و هر رابطه خانوادگی  عناوين خطاب خانوادگی  اين 

اعضای بیرونی نیز تعمیم داده شده، و افراد تمايل دارند افراد غیرخويشاوند را با اصطلاحات مربوط 

هايی را که دوست خانواده هستند، خاله شود، خانمبه کودکان آموزش داده می   .به خانواده خطاب کنند

阿姨 (āyí خطاب کنند و آقايان را عمو ( )به ،)معنی خاله叔叔 (Shūshu و يا  ( )به )معنی عموی بزرگ

伯伯  ((bóbo   معنی عموی کوچک(، و سالمندان را پدر بزرگ  )به爷爷  (yéyé)    و مادربزرگ奶奶  

(nǎinǎi)  .اگر بافت خطاب شامل کسانی کوچکتر از گوينده باشد، کاربرد    بنامند弟  (dì برادر کوچکتر )

خواهر کوچکتر حاکی از صمیمیت بین گوينده و مخاطب است، هرچند هیچ نسبت خونی   妹  (mèi)يا  

آنها وجود ندارد.  پديده فرهنگی مهمی را نشان می بین  دهد که مردم چین ترجیح اين ويژگی زبانی 

کنند. می رفتار  خانواده  اعضای  مانند  خود  آشنايان  يا  دوستان  با  خطاب   دهند  رو،  اين  کردن  از 

عناوين خويشاوندی رويه  با  با اصطلاحات  ای عمومی است و خطاب غیرخويشاوندان  ديگران  کردن 

  شود.ای برای نشان دادن ادب در جامعه چین شناخته میعنوان وسیله خويشاوندی به 

های مرکب تجلیلی به کار  های متعددی به عنوان پیشوند برای ساخت واژه در زبان چینی صفت

اين تکواژ صفتی   کند، معنی خوب يا عالی دارد. عنوان صفت عمل می ( وقتی به Lìng)令روند. تکواژ  می

نام تشکیل  برای  تجلیلی  پیشوند  عنوان  معنای  به  به  مخاطب  خانواده  اعضای  به  اشاره  برای  هايی 

  کند.»مهربان« عمل می 

های حضرت است. ساير واژه معنی اعلی( عبارت خطاب تجلیلی به Lìngzūn)  令尊به عنوان مثال،  

 令兄  (Lìng( والدين محترم،  lìng táng)  令堂؛ مانند  توان برای اعضای خانواده ساختمی  مشابه را
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xiōng)    ،برادر بزرگتر مهربان令妹  (Lìng mèi  ،خواهر کوچکتر مهربان )令亲  (Lìngqīn اقوام )

( )نام خانوادگی  ?贵姓? (guixingمهربان و تعداد بسیاری واژه مرکب از اين قبیل. با عبارت پرسشی  

 . پرسندمؤدبانه نام خانوادگی ديگری را می محترم شما؟( 

賢  (xián به )  معنی توانا، بااستعداد و بافضیلت نیز تکواژی صفتی است که در نقش پیشوندی برای

شده با اين پیشوند هنگام خطاب به  واژه های مرکب ساخته  کند.های تجلیلی مرکب عمل می ساختن نام

شود که با حس تمجید و تأيید  های کوچکتر از گوينده هستند، استفاده میکسانی که در سنین يا نسل

( خواهر کوچکتر بافضیلت  xiánmèi)  賢妹( برادر کوچکتر بافضیلت تو ؛  xiándì)  賢弟شود.  گفته می

( بیشتر در گونه نوشتاری زبان و نه گونه گفتاری، برای xián)  賢 هايی از اين قبیل. پیشوند تو، و واژه 

  賢侄معنی داماد و  ( به xián xù)  賢婿اشاره به بستگان خود بغیراز اعضای نزديک خانواده، مانند  

(xiánzhí)  شود. می برای برادرزاده استفاده 

با    به به   尊(zūn)تکواژ صفتی    賢  (xián،)در مقايسه  اشاره  اغلب برای  ارشد  معنی محترم، و 

می کار  به  است  بالاتر  مقام  دارای  که  مانند  فردی  محترم،  尊家  (zūn jiā رود،  خانواده   )尊翁 

(zūnwēng  ،پدر محترم )尊祖  (zūn zǔ  ،پدربزرگ محترم )尊富人  (zūn fùrén.همسر محترم )   و

مؤدبانه و رسمی برای استعلام ( نام خانوادگی محترم روشی  zūnxìngdàmíng) 尊姓大名عبارت  

دهد عبارات تجلیلی در زبان چینی در سطح صرفی و ازطريق ساخت  ها نشان میداده  نام کامل است. 

 د.آهای مرکب با اضافه شدن تکواژ صفتی در نقش پیشوندی به اسم به دست می واژه 

در زبان فارسی، برای خطاب گفتاری مرد و زن دو عبارت آقا و خانم عبارات رايجند و گويشوران  

توان واژه جناب را به واژه آقا و )جناب آقای علی  می  منظور هرچه رسمی کردن کلام زبان فارسی به 

به  اين دو واژه هم  به واژه خانم )سرکار خانم مريم محمدی( اضافه کرد.  را  رضايی( واژه سرکار 

تنهايی به کار می روند و هم، بسته به شرايط و مکان گفتمان، همراه با عناوين شغلی )جناب سروان(  

؛ همچنین ترکیبی با عنوان کلی، عنوان شغلی، نام کوچک و نیز نام خانوادگی: جناب  نیز کاربرد دارند 

نقش  به تنهايی به کار می رود.  واژه قربان نیز برای خطاب قرار دادن مرد  آقای استاد احمد محمدی. 

)احمدخانی   است  آشکار  خطاب  عبارات  برخی  در  نیز  اجتماعی  همچون  1393سیاسی  عباراتی  (؛ 

اعلی شاه عالی زاده،  و  علیاحضرت  حضرت  حضرت،  نیز  و  زبان اآقا.  جناب  در  خويشاوندی  سامی 

ای است برای عبارت تجلیلی در معنای فرزند.  فارسی به گستردگی زبان چینی نیست. آقازاده، واژه 

 هايی مانند محترم، عزيز و بزرگوار و مکرم استفاده برای بازنمايی ادب به اسامی خويشاوندان از صفت 
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شود، مانند پدر بزرگوار، مادر محترم/ مکرم. حاج آقا و حاج خانم برای خطاب به والدين خود و می

های سنتی در ايران مرسوم است. در زبان فارسی نیز برای ايجاد صمیمیت مخاطب ديگران در بافت 

.... مانند زبان چینی، در زبان را با اسامی خويشاوندی صدا می  زنند مانند داداش، آبجی، خواهر و. 

ها مردان فامیل و آشنايان را عمو و زنان خويشاوند و دوستان مادرشان را خاله و فارسی نیز بچه 

توان به عبارات ذکر شده  می  خوانند. در زبان فارسی نوشتاریترها را پدربزرگ و مادربزرگ می مسن

محترم، گرامی، بزرگوار، ارجمند و ... را اضافه کرد واز طريق گسترش     هایصفت   ،در گونه گفتاری

مانند والدين ارجمند، فرزند    ؛کردن وابسته صفتی به عبارات تجلیلی دست يافتگروه اسمی با اضافه 

 اداری فارسی از اين قرار است:    هایای از عبارت خطاب محترمانه در نامه عزيز/ خلف. نمونه 

 جناب آقای دکتر احمدی گرامی؛ مدير محترم شرکت بهسان 

در اين مثال علاوه بر ذکر واژه گرامی پس از نامه شخص، پس از عنوان شغل نیز واژه محترم 

برای پرسیدن نام و شغل تجلیلی دوعبارت اسم شريف شما و شغل شريف شما   .اضافه شده است

 هایو کاربرد صفت  در سطح نحوی رايج است. به اين ترتیب در زبان فارسی از گسترش گروه اسمی

 شود. می محترمانه برای ساخت عبارات خطاب تجلیلی استفاده 

 

 های اسمی تجلیلی در زبان چینی و فارسیج( تحلیل تطبیقی گروه

به عنوان پیشوند برای   貴  (guì ،)令(Lìng ،)  賢  (xián،)  高( ،gāo)در زبان چینی تکواژهای صفتی  

هنگامی  معنی گران يا گرانبها، به  貴 (guì)روند. تکواژ صفتیهای مرکب تجلیلی به کار میساخت واژه 

هايی که با  واژه کند.شود، به مفهوم ممتاز يا محترم اشاره میتجلیلی استفاده میکه به عنوان پیشوند 

شوند که با تشريفات سروکار دارند،  هايی ظاهر می سازند، معمولاً در مناسبت می  اين تکواژ واژه مرکب 

  贵国人民   ،( کشور ممتازguìguó)  贵国عبارات رايج عبارتند از:   مانند تجارت يا امور خارجی. 

(guìguó rénmín  ،مردم ممتاز کشور )贵公司  (guì gōngsī  ،شرکت گرانقدر )贵校  (guìxiào )

( روزنامه guìbào) 贵报( مجله گرانقدر، guikan) 贵刊( بدن ارزشمند، guìtǐ) 贵体مدرسه ممتاز، 

贵家长  (guì jiāzhǎng )( مهمان محترم،  guìkè)  贵客(،  vip( شخص مهم )guìbīn)  贵宾گرانقدر،  

های مرکب ديگر از اين دست. اين ( فرزند گرانقدر شما و واژهguì zǐdì) 贵子弟والدين محترم شما، 

در يک محیط اداری، ممکن است مسئول  شوند. عبارات در بافت نوشتاری و مکاتبات رسمی استفاده می
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معنی شما چه کسب و کار  به   您有和贵干？  (nínyǒu hé guìgàn?) پذيرش از بازديدکننده بپرسد: 

   ؟محترمی داريد

صفتی   تکواژ  حاوی  تجلیلی  عبارات  از  هستند.  به   高  (gāo)برخی  بلند  高见  (gāojiàn )معنی 

معنی به   高寿  (gāoshòu)معنی شغل شريف و  به   高就  (gāojiù)معنی نظر يا توصیه محترم و  به 

اشاره به شاگردان نمونه   برایای است که  معنی پاهای بلند واژهبه   高足  (gāozú)سن شريف است.  

شود که در يک زمینه خاص  معنی دست بلند به کسی اطلاق میبه  高手 (gāoshǒu)رود و به کار می

 متخصص يا استاد است.  

ای است برای نامگذاری محل اقامت مقامات عالی رتبه يا شخصیت معنی عمارت واژه به   府  (fǔ)فو  

و است  ( محل اقامت ريیس جمهور )سالن رياست جمهوری总统府  (zǒngtǒngfǔ  ).  های برجسته 

دهد ساخت عبارات  ها نشان میگونه که دادهرود. همانبرای پرسیدن محترمانه زادگاه نیز به کار می

های مرکب با اضافه شدن تکواژ تجلیلی در نقش پیشوندی  تجلیلی در زبان چینی از طريق ساخت واژه 

 دهد. رخ می 

تجلیلی مربوط به تجارت و تشريفات رسمی در زبان فارسی به مراتب کمتر   هایگستردگی واژه  

تجلیلی نه از طريق ساخت واژه مرکب که با گسترش گروه  از زبان چینی است. در زبان فارسی عبارت  

  گیرد و مفهوم ادب در قالب ساخت نحوی بازنمايی بیانگر ادب و احترام صورت می     هایاسمی با صفت 

شود مانند همسر يا همکار محترم، شرکت محترم/ معظم، روزنامه و مجله وزين، سن شريف، وقت  می

شريف، شغل شريف و عمر مبارک. گاهی در تعارفات از خانه مخاطب، با عبارت خانه امید ما نیز ياد  

های ژتجلیلی يا ترکیب تکوا شود. در زبان فارسی واژه غیربسیط تجلیلی با استفاده از پیشوندهایمی

 تجلیلی يافت نشد.  

 

 های فعلی تجلیلی در زبان چینی و فارسی تحلیل تطبیقی گروه. 6

恭  (gōng ،)  敬  (jìng ،)های مرکب تجلیلی از ترکیب فعل اصلی با تکواژهای تجلیلی مانند  فعل   برخی

奉  (fèng)   کردن،  به رفتار  احترام  با  تشکیل  به   拜  (bài)معنی  گذاشتن  احترام  کردن،  تعظیم  معنی 

 های غیربسیط تجلیلی وجود دارد. البته تکواژه های ديگر تجلیلی برای ساخت فعل  اند. شده
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با تکواژنمونه  افعال تجلیلی  از  از:  恭  (gōngهايی  عبارتند   )恭候  (gōnghòu احترام منتظر با   )

恭 با احترام آرزو کردن،   恭祝  (gōng zhù)( با احترام استقبال کردن،  gōng yíng)  恭迎ماندن،  

喜(gōngxǐ .با احترام تبريک گفتن، و از اين قبیل ) 

کردن  ( اطلاع رسانی jìnggào)  敬告عبارتند از:    敬  (jìng ،)تعدادی از افعال مرکب دارای تکواژ   

  敬祝( با احترام منتظر ماندن،  jìng hòu)  敬候( تبريک گفتن با احترام،  jìnghè)  敬贺محترمانه،  

(jìngzhùبا احترام آرزو کردن )،敬请 (jìngqǐngبا احترام خواهش ) .)ًکردن )لطفا 

( بازگشتن fènghuán)  奉还( عبارتند از  fèng)  奉چند فعل مرکب ساخته شده با تکواژ تجلیلی  

توصیه 奉劝  (fèngquànمحترمانه،   محترمانه،  (  /  奉送  (fèngsòngکردن   )奉赠  (fèng zèng  )

奉告  (fèng gào )کردن محترمانه مخاطب در مسیر،  ( همراهی fèng péi)  奉陪کردن با احترام،  تقديم

 کردن محترمانه، و از اين قبیل. اطلاع رسانی 

تعظیم拜  (bàiتکواژ   معنای  به  را (  محترمانه  زيارت  به  مربوط  افعال  از  برخی  که  است  کردن 

مثال    سازد. می عنوان  بازديد به   拜访  (bàifǎng)به  معمولی  معنی  بازديدهای  برای  محترمانه  کردن 

می  حالی استفاده  در  و  拜会  (bàihuìکه  شود،   )拜议 (bàiyì با رسمی  بازديدهای  دهنده  نشان   )

( با احترام  bàidú)  拜读کردن و  معنی با احترام درخواست به   拜托  (bàituō)  مقامات رسمی است. 

دهد، فعل های تجلیلی نیز مانند اسم های  بررسی داده های زبان چینی نشان می   )افتخار( خواندن است.

 آيد. تجلیلی از ترکیب با تکواژهای تجلیلی به دست می 

دارد و برخلاف زبان   هایدر زبان فارسی فعل  تجلیلی برای بزرگداشت مخاطب عبارت خاصی 

آيد. تشريف آوردن، تشريف فرما چینی از ترکیب فعل اصلی با تکواژ يا پیشوند ديگر به دست نمی

به  به همشدن، حضور  فرمودن  رنجه  قدم  و  بردنرساندن  تشريف  آمدن؛  لطف  به   معنی  رفتن؛  معنی 

  ملاحظه فرمودن  معنی دادن؛ به   کردنفرمودن/ مرحمت فرمودن/ مبذول فرمودن/ مبذول داشتن/ عطا 

نگاهبه  امرمعنی  فرمودن/  مقرر  فرمودن/  دستور  کردن؛  توجه  و  دادن؛  به   کردن کردن  دستور  معنی 

فرمودن  اظهار  گفتن؛به   فرمودن/  فرمودن  معنی  میلبه   ارائه  دادن؛  بنده  به   کردن معنی  معنی خوردن؛ 

معنی خوش  به   معنی دانستن؛ و مشرف فرمودنبه   معنی محبت کردن؛ مستحضر بودن به   کردن نوازی 

 .  و غیره آمدن
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شود در اين می مرکب تغییر همکرد فعلی به فرمودن موجب ساخت فعل تجلیلی هایدر برخی فعل

فعلیفعل همکرد  جايگزين  فرمودن  اختیار/  ها  اصرار/  پرداخت/  معاف/  دعوت/  است:  شده  کردن 

ها فرمودن جايگزين همکرد دادن شده است مانند  سرافراز/ عطا فرمودن و از اين قبیل و در برخی فعل

 دستور/ تشکیل فرمودن.  

 . عبارات فروتنانه2

از ديدگاه غرب،    شیوه رفتاری ممتازی است که در تعامل اجتماعی مورد انتظار است.   24فروتنی 

با اين که    شود.رفتار فروتنانه و خودفروکاهانه معمولاً به گوشه گیری يا نبود اعتماد به نفس تعبیر می

فروتنی و تواضع ممکن است تا حدی نیت واقعی فرد را پنهان کند، اما از ديرباز در فرهنگ چینی فروتنی 

های غربی انتظارات متفاوتی دارند،  که فرهنگدرحالی  (. 2020يی،  -شود )هورنگمی  فضیلت محسوب 

کنند، های فروتنانه را بیان می تعجب آور نیست که مردم چین در وهله اول هنگام دريافت تعارف، حرف

فروتنانه      هایدر تحلیل عبارت  چراکه فروتن ماندن يا تواضع، قانون طلايی تعاملات اجتماعی است. 

 های فعلی را بررسی کرد. های اسمی و گروه توان ضماير، عبارات خطاب، گروه می

در زبان چینی بجای استفاده از ضمیر .  های فروتنانه دارندبسیاری از نشانگرهای تجلیلی، مشابه 

( من، گوينده ممکن است در گونه شفاهی يا نوشتاری، از اصطلاح فروتنانه wǒ)  我اول شخص مفرد  

مناسب به رابطه شخصی نسبی با  25انتخاب اصطلاح خودفروکاهانه   برای اشاره به خود استفاده کند. 

به طور معمول، در رابطه با همتايان اجتماعی فرد يا هم نسلان اصطلاح فروتنانه  مخاطب بستگی دارد. 

زمانی که مناسب باشد، به جای   تر/ زير شمامعنی پايینبه   在下 (zàixià)با اين حال،    .رودبه کار نمی

( نیز در هنگام اشاره  zàixià bùcái)  在下  不才ضمیر من قابل جايگزينی است. عبارت فروکاهانه  

 愚兄  (yúxiōng )عبارات    رود. تر از شما( به کار میاستعداد پايین فروتنانه به خود )به معنی شخص بی 

معنی برادر کوچکتر احمق، ممکن است در میان مردان به   愚弟  (yúdì)معنی برادر بزرگتر احمق و  به 

استفاده شود، زيرا   به دوستانی از همان نسل  اشاره به خود در نوشتن رسمی هنگام خطاب  برای 

 غیرمعمول نیست که دوستان صمیمی با يکديگر مانند برادر رفتار کنند.

رود. اين حقیر و  می  جانب به کاردر زبان فارسی به جای ضمیر من عبارات فروتنانه بنده و اين

رفته که اکنون کاربرد بسیار اندکی  می  بنده کمترين در گذشته در مقابل افراد فرادست اجتماعی به کار 

 دارد. خطاب خود با عبارات فروکاهانه مرکب مانند زبان چینی در فارسی مرسوم نیست. 

 
24 Humility 25 self-depreciatory te rm  
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رود که از اضافه شدن مرکبی به کار می    هایدر زبان چینی هنگام صحبت در مورد خود، واژه 

معنی به   拙见  (zhuōjiàn)شود.  تکواژ صفتی فروتنانه در نقش پیشوندی به واژه اصلی تشکیل می

معنی نظر  به   浅见  (qiǎnjiàn)  معنی ضعیف(،به   در نقش پیشوند拙  (zhuō  )نظر ضعیف من )صفت  

معنی نظر احمقانه  به   愚见  (yújian)معنی کم عمق(؛ به   در نقش پیشوند浅  (qiǎn  )کم عمق من )صفت  

رود که در اين موارد نیز برای ساخت عبارات  می  معنی احمقانه( به کاربه   در نقش پیشوند   愚من )صفت  

 فروتنانه از واژه مرکب متشکل از صفت در نقش پیشوند و اسم بهره برده شده است. 

معنی خانه و خانواده به عنوان پیشوندهای خودفروکاهانه هنگامی به   舍(shě)   و  家  (jiā)دو واژه  

خانواده   اعضای  می   گويندهکه  پدر،  家父  (jiāfù مانند  هايینمونه   . رودکارمی به شود  ذکر   )家母  

(jiāmǔ  ،مادر )家姐  (jiājiě  ،خواهر بزرگتر )家兄  (jiāxiōng  ،برادر بزرگتر )舍弟  (shědì  برادر )

واژه 舍妹  (shmèìکوچکتر،   کوچکتر  خواهر  معنی  (  خانواده  اعضای  به  که  هستند  مرکب  هايی 

 افزايد. فروکاهانه می

های همچنین برای اشاره فروکاهانه به ساير اعضای خانواده مانند شوهر، همسر يا فرزندان از واژه 

( يا nèizǐ)内子( شخص بیرونی برای شوهر من؛  wàizǐ)  外子شود: غیربسیط متنوعی استفاده می 

内人  (nèiren  شخص داخلی برای همسرم؛ )小儿(xiǎo'ér  پسر کوچک؛ )犬子(quǎnzǐ)   معنی به

معنی محل  به   舍  (shě  )دختر من. تکواژ    بجای ( دختر کوچک  xiǎonǚ)小女پسر من؛    بجایپسر سگ  

معنی  به  舍下 (shě xià)شود، مانندسکونت با تکواژه های ديگر ترکیب و عبارات فروتنانه ساخته می

 معنی خانه سرد و کهنه. به  寒舍 (hánshè)خانه پايین و 

عبارات    敝(bi ،)تکواژ   ساخت  در  که  است  پیشوندی  شده«،  پاره  شکسته،  »فرسوده،  معنای  به 

جای برای  کارفروکاهانه  به  من،  به   敝国(biguó )رود:  می  ها  فرسوده  کشور    敝公司معنی 

(bigōngsī ،شرکت خراب من )敝校 (bixiào)  معنی مدرسه فرسوده من. به 

فعلی فروتنانه    هایيابند و گروهدر زبان فارسی عبارت های فروتنانه بیشتر در قالب افعال بروز می

معنی نیز عبارت خاصی دارند مانند خدمت رسیدن به معنی آمدن، مرخص شدن و زحمت را کم کردن به 

 ين قبیل. ارفتن و از 

سنتی و مذهبی   هایکنند و در گذشته در بافتمی  مردان همسر خود را خانم من يا همسر من خطاب

شده که در می  ها و منزل استفادهبرای مشخص نشدن نام همسر از عباراتی مانند حاج خانم، مادر بچه 
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اين موارد فروتنی مد نظر نیست و صرفاً حفظ محرمانگی نام همسر مد نظر است. در فارسی در هیچ 

بافتی برای افراد بزرگ خانواده و افراد فرادست اجتماعی و کشور و شهر و وطن عناوين فروکاهانه  

که در زبان چینی حتی برای والدين و اعضای خانواده عبارات فروکاهانه وجود  روند، درحالی نمیبه کار

اسمی کلبه     هایرود. گروه می   معنی فرزند به کاربه   دارد. واژه بنده زاده به عنوان عبارت فروکاهانه 

 رود.  می درويشی و کلبه خرابه دربرابر گروه اسمی تجلیلی خانه امید ما در زبان فارسی به کار

 

 نتیجه  . 7
 . ضروری استفضای مطبوع و ارتباط بین فردی خوب    برای حفظ ها  مؤدبانه در بسیاری از زبانگفتار  

نشان    28يا واژگانی   27، مورفوسنتتیک واژنحوی 26توان ادب را در سطح نحوی از نظر ساختار زبانی، می 

با تکیه   و  نیست 31يا تصريفی   30های ترکیبیواره دارای طرح  29داد. زبان چینی به عنوان زبانی معناگرا 

احترام،   و فهرست غنی از واژگان مربوط به نشان دادن ادب و فروکاست خود،  بر مفهوم ارتقا ديگران 

  در گفتار يا نوشتار رسمی را توسعه داده است.  فروتنیيا 

آموزه از  برگرفته  عمدتاً  چینی،  زبان  در  ادب  فرهنگی  مبانی  بررسی  به  حاضر  های مطالعه 

های اسمی و  عبارات تجلیلی و فروتنانه در قالب ضماير، عبارات خطاب، گروه و کنفوسیوس، پرداخته  

دهد ادب در زبان چینی در سطح ها نشان میتحلیل داده  .فعلی در زبان چینی و فارسی بررسی شد

های مرکب تجلیلی و فروتنانه از ترکیب اسم يا فعل اصلی با  واژگانی متجلی است و واژه صرفی و  

در زبان فارسی نیز ادب در کاربرد   . شودتکواژهای تجلیلی يا فروتنانه در نقش پیشوندی ساخته می 

متجلی است و افراد برای ابراز ادب صفات متنوعی را به   و فعلی  های اسمی ها و گروهضماير، واژه

افزايند و از طريق گسترش گروه اسمی يا فعلی ساخت های تجلیلی اسم يا قیدهای تجلیلی را به فعل می

همچنین در    کند. گیرد بنابراين ادب در زبان فارسی بیشتر در سطح نحوی عمل میيا فروتنانه شکل می

توان های تجلیلی و فروتنانه خاصی برای برخی افعال وجود دارد. در نهايت می زبان فارسی معادل

ای را برای  بیان ادب و احترام  گفت در مقايسه با زبان فارسی، چینی فهرست واژگانی نسبتاً پیچیده

 کنند.دو زبان در دو سطح مختلف زبانی ادب را بازنمايی می   ودر گفتار و نوشتار رسمی ايجاد کرده 

 

 

 
26 synthetic 27 morphosynthetic 28 lexical 29 semantically-oriented language 30 conjugation 31 inflections 
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 پی نوشت ها . 8
1. Li 
2. Mao 

3. Lee-Wong 

4. Chu 

5. Wu 

6. Chen 

7. respectfulness 

8. modesty 

9. attitudinal warmth  
10. refinement 

11. He 

12. disparaging oneself 

13. honorifics 

14. humble language 

15. courteous speech 

16. euphemisms 

شود. شود که در شمال و جنوب غرب چین به طور خاص صحبت می های چینی اطلاق می ماندارین به گروهی از زبان .17
رود. زبان چینی ماندارین به روشی که در پکن و  چین و تایوان چین به کار می کشور این زبان به عنوان زبان رسمی و اداری 

 .دهد شود، پایه و اساس چینی استاندارد مدرن را تشکیل می می  صحبتاطراف آن 

 
18. Confucianism 

19. Nam 
20. Legge 
21. principle of golden mean 
22. Honorifics 

23. Honorific marker 

24. Humility 

25. self-depreciatory term  

26. synthetic 

27. morphosynthetic 

28. lexical 

29. semantically-oriented language 

30. conjugation 

31. inflections 
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Abstracts 

politeness is an inseparable concept of human communication and its linguistic 

representation depends on the structure of linguistic societies and the patterns of 

social behavior in those societies. This article deals with the concept of politeness in 
Persian and Chinese languages and the study of linguistic techniques for expressing 

politeness in honorific and humble expressions in these languages. Pronouns, 

address titles, noun groups, and verb groups have been studied to examine the 
indicators of honorifics and humility. In Chinese, honorific and humble expressions 

are the constructions of compound nouns and compound verbs using honorific 

adjectival or self-depreciatory morphemes. These adjectival morphemes are added 

to nouns and verbs in the form of prefixes, forming honorific or humble compound 
constructions. Therefore, the representation of politeness in Chinese works at the 

morphological level and in Persian at the syntactic level. In the Persian language, 

speakers express their politeness by using the expansion of noun and verb groups by 
adding adjectives and honorific and self-depreciatory adverbs. Also, in the Persian 

language, some verbs have three types: Honorific, neutral, and self-depreciatory. The 

analysis of the address titles indicates a significant difference between the two 
languages .While the honorific and humble expressions in the Chinese language are 

much more common and widespread than in the Persian language, in the Persian 

language, the speaker does not use any humble phrases in any context for the elders 

and superiors, as well as for his country, city, and homeland, while in the Chinese 
language, humble expressions are also common for older people, the speaker's 

country, and city. 

  
Keywords: linguistic politeness, Honorific markers, humble expressions, adjectival 
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